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Corespondenţa de limbă latină a domnitorului Ştefan cel 
Mare - strategii de comunicare 

RAFAEL-DORIAN CHELARU 

Scrisorile redactate în limba latină în cancelaria domnitorului Ştefan cel 
Mare şi adresate unor destinatari externi, printre care putem menţiona, cu titlu de 
exemplificare, regii Ungariei şi Poloniei, Sfăntul Scaun, împăratul romano­
german ori magistraţii oraşelor ardelene Braşov şi Bistriţa, reprezintă, în primul 
rând, o importantă sursă de informaţii de interes istoric. Din perspectiva ştiinţelor 
auxiliare ale istoriei, dar şi a ştiinţelor umaniste, în general, se pot identifica, însă, 
şi alte aspecte demne de a fi studiate. Ne referim aici atât la acele elemente care 
interesează paleografia ori diplomatica, dar şi filologia sau chiar literatura. În 
articolul de faţă ne propunem analiza unor piese semnificative din relativ 
consistenta corespondenţă externă a domnitorului moldovean, din perspectiva 
literaturii, pentru identificarea acelor elemente stilistice şi oratorice care 
conturează şi susţin în cel mai înalt grad componenta persuasivă a discursului 
domnitorului 1• 

Analiza noastră cuprinde două tipuri de discurs oratoric: primul tip este 
cel al discursului practicat în câteva din scrisorile particulare adresate de către 
domnitor magistraţilor oraşelor transilvănene Braşov şi Bistriţa. Cel de-al doilea 
tip de discurs este reprezentat de cele două celebre scrisori ale lui Ştefan cel 
Mare, adresate papei Sixt al IV-iea şi, respectiv, Ungariei şi celorlalţi suverani 
„creştini". Motivaţia selectării doar a unor piese epistolare din relativ consistenta 
corespondenţă externă a cancelariei moldovene în perioada 1457-1504, este dată, 
în primul rând, de relevanţa literară a acestora. 

Încă de la început precizăm că elementele formularului diplomatic al 
textelor scrise în cancelaria lui Ştefan, de altfel analizate în cele câteva articole şi 
studii generale dedicate diplomaticii actelor latine emise de cancelariile celor 
două ţări româneşti2, chiar dacă utile, nu sunt suficiente pentru analiza noastră. 

1 Pentru o analiză sistematică de ansamblu, foarte pertinentă, a corespondenţei 
diplomatice a lui Ştefan cel Mare a se vedea studiul Mariei Magdalena Szekely, ,,Dixit 
Waywoda", în ,,Anuarul Institutului de Istorie «A.D.Xenopol» Iaşi", voi. XXIX, 1992, 
p. 43-52. 

2 A se vedea Nicolae Grămadă, Cancelaria domnească în Moldova până la 
domnia lui Constantin Mavrocordat, în „Codrii Cosminului", voi. IX, Cernăuţi, 1935, 
p. 131-231; D. Ciurea, Observaţii pe marginea documente/or latine româneşti (studiu de 
diplomatică), în „Apulum". Buletinul Muzeului regional Alba-Iulia, II, 1943-1945, 
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Cauza rezidă în faptul că diplomatica actelor medievale, deşi ea însăşi structură 
esenţială a discursului epistolar, prezintă un accentuat caracter stereotip, datorită 
faptului că, cel puţin în ceea ce priveşte mediolatina, atât practica de cancelarie, 
cât şi importanţa juridică dată anumitor tenneni şi fonnule fixe a impus în mod 
firesc o anume standardizare a limbajului3. Astfel, luând în considerare şi nivelul 
general de dezvoltare a culturii scrise, în Moldova secolelor XIV-XV, se poate 
constata cu uşurinţă predominanţa absolută în actele emise de cancelaria 
domnească a discursului epistolar standardizat, de factură oficială, în care 
elementele stilistice sau retorice sunt minime. 

Câteva precizări privind cancelaria domnească în timpul lui Ştefan cel 
Mare considerăm că sunt, de asemenea, foarte utile pentru înţelegerea cât mai 
exactă a contextului analizei noastre. Astfel, redactarea actelor în limba latină se 
realiza de către un scrib, în general de altă origine etnică decât cea română, 
cunoscător al limbii române (probabil şi al celei slavone) şi ale cărui cunoştinţe 
de limbă latină se datorau educaţiei primite în şcolile sau scriptoriile din spaţiul 
de cultură latină (Polonia, Ungaria, posibil Italia ori Imperiul romano-gennan)4. 
Cel puţin o parte din aceşti scribi este recrutată din mediul catolic din oraşele 
Moldovei (putem menţiona aici cazul scribului Anthonius de Thaucz, ajuns 
ulterior episcop catolic de Baia)5. Actele latineşti erau redactate fie după 
originale slavone, fie scrise după dictare directă, acest lucru datorându-se şi lipsei 
de scribi profesionişti cu angajament stabil în cancelaria moldoveană6 • 

Scrisorile latineşti expediate braşovenilor şi bistriţenilor de către Ştefan 
cel Mare sunt încadrabile aşa-numitei categorii a scrisorilor particulare. 
Amploarea textului este în general medie spre redusă, fapt care se datorează, în 
primul rând, caracterului relativ neoficial, dar şi stilului simplu, cu adresare 
directă, utilizat de domn. Natura legăturilor domnitorului moldovean atât cu 
braşovenii cât şi cu bistriţenii, dincolo de interesele comune concrete care 

p. 215-250; Maria Holban, Accente personale şi influenţe locale în unele scrisori latineşti 
ul,: du11111ilur rumu11i, îu „Ro,-i:,tl:I htori,.;l1", vui. XXIX, JU-. 1-6/1943, p. 51-86; Radu 

Manolescu, Scrierea latină în Moldova şi Ţara Românească în Evul Mediu, în „Revista 
Arhivelor", anul IX, nr. 2/1966, p. 67-82; Ana Cristina-Halichias, Despre traducerea 

documentelor de arhivă scrise în limba latină, în „Revista Arhivelor", nr. 1/1986, 
p. 73-77; Idem, Consideraţii privind latina medievală în Ţara Românească şi Moldova, 
în „Revista Arhivelor", nr. 2/1993, p. 156-164. 

3 A se vedea, pentru un studiu detaliat al formularului diplomatic prezent în 
actele latine redactate în ţările române, D. Ciurea, Observaţii pe marginea documentelor 
latine româneşti ... 

4 Radu Manolescu, op. cit., p. 68. 
5 Nicolae Grămadă, op_ cit., p. 147. 
6 Vezi Ioan Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, voi. II, Bucureşti, Socec, 

1913, p. 322; Nicolae Grămadă, op. cit., p. 154. 
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transpar din textul propriu-zis, pare să fie una profund amicală, sugerată de 
frecvenţa utilizării termenilor amici, amicis honorandis [prieteni, prietenilor 
demni de cinstire] în cuprinsul adreselor, dar şi în cadrul formulei salutaţiei, ca, 
de exemplu, expresiile Salutacionem amicabilem cum affectu omnis boni 
[salutare prietenească dimpreună cu toare urările de bine] (prezente în scrisorile 
emise la 5 şi 11 iunie 1476 din Bârlad, respectiv, Valea Berheciului/, Amiciciam 
paratam debilo cum honore [cu prietenie şi cu cinstea cuvenită] (în scrisoarea din 
5 ianuarie 1477 din Hârlău)8, Amiciciam paratam, vestri honoris incrementum 
[cu prietenie spre sporirea cinstirii voastre] (în scrisoarea din 20 aprilie 1479 din· 
Suceava)9 sau amicicie incrementum [sporirea prieteniei] (în scrisoarea din 
17 decembrie 1487 din Huşi) 10 • 

Lipsa preambulului ( de altfel, foarte rar în diplomatica actelor latine din 
ţările române în perioada secolelor XIV-XV) 11

, dar chiar şi a salutaţiei ori a 
formulei notificaţiei, în unele din scrisorile adresate de Ştefan celor două oraşe 
ardelene, imprimă un aspect stilistic simplificat, fiind fructificat la maximum 
efectul persuadant al adresării directe, de pe poziţii de egalitate. Acest efect este 
întărit atât de frecvenţa cu care formulele sancţiunii şi ale urărilor finale sunt 
omise din text, cât şi de modul în care acestea sunt redactate acolo unde apar. 
Astfel, sancţiuni de genul Si feceritis, scitote quod in maioribus vestris 
honorationibus comp/acere curabimus [Dacă veţi face astfel, să ştiţi că ne vom 
îngriji să facem pe plac măritelor voastre cinstiri] (în scrisoarea din 
15 septembrie 1474 din Roman) 12, Id circo perfecto certamus amicicias vestras 
quod quecumque feceritis et facitis ad amorem et complacenciam nostram, nos 
autem cum omni bono ac amicicia perfecta volumus vobis ac omnibus vestris 
semper retribuere [Astfel, încredinţăm pe prieteniile voastre că după cum aţi 

flcut şi faceţi întru dragostea şi plăcerea noastră, şi noi voim a vă răsplăti 
întotdeauna pe voi şi pe toţi ai voştri spre tot binele şi deplină prietenie] (în 
scrisoarea din 11 iunie 1476 din Valea Berheciului) 13

, Hoc faciatis cause nostre 
amicicie [Aceasta să faceţi de dragul nostru] (în scrisoarea din 5 ianuarie 1477 
din Hârlău) 14 precizează în mod foarte sugestiv raporturile de prietenie dintre cele 
două părţi. Totodată, însă, acestea se constituie şi ca mijloace retorice de efect 
prin care emitentul încearcă să persuadeze pe receptori. Se poate remarca, de 

7 Ioan Bogdan, op. cit., voi. II, p. 339-341. 
8 Ibidem, p. 341. 
9 Ibidem, p. 353-354. 
10 Ibidem, p. 379. 
11 Vezi D. Ciurea, op. cit., p. 240. 
12 Ioan Bogdan, op. cit., p. 317. 
13 Ibidem, p. 340. 
14 Ibidem, p. 341. 
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asemenea, lipsa clauzelor cominii.torii sau prohibitive, specifice şi foarte des 
întâlnite în formularul diplomatic medieval. Ştefan cel Mare nu pare să-şi 

dorească a-şi impune voinţa (nu discutăm aici posibilităţile reale ale domnitorului 
în ceea ce priveşte constrângerea braşovenilor sau bistriţenilor), ci să convingă 
prin argumente retorice. 

Astfel, dincolo de formulele diplomatice standard (adoptate mai ales sub 
influenţa cancelariei polone) 15

, scrisorile trimise de Ştefan cel Mare celor două 
comunităţi ardelene includ şi argumente emoţionale, persuasive, adevărate probe 
de exhortaţie retorică transpuse în limbaj aproape colocvial: ldeo petimus vestras 
honorationes, ob respectum nostri [De aceea vă cerem cinstirilor voastre, în 
temeiul respectului faţă de noi] (în scrisoarea din 15 septembrie 1474 din 
Roman) 16, Eciam rogamus amicicias vestras ut faciatis amore nostri [Mai mult, 
rugăm pe prieteniile voastre să faceţi aceasta de dragul nostru] (în scrisoarea din 
11 iunie 1476 din Valea Berheciului) 17

• 

Semnificative şi interesante sunt şi expresiile utilizate de domnitor pentru 
a sublinia atât valabilitatea absolută a dispoziţiilor date în scrisorile respective cât 
şi credibilitatea reprezentantului domnesc ce urma să aducă scrisorile la 
destinaţie: /tem eciam notum sit vobis quod, quidquid lator presencium dixerit, 
necnon certi gerulatur fidem creditivam adhibere dignemini, tanquam ab ore 
nostro prolatas et emanatas [De asemenea, să ştiţi că orice ar spune aducătorul 
scrisorii de faţă, să binevoiţi a-i arăta încredere ca şi cum acestea ar fi spuse şi 
ieşite din gura noastră] (în scrisoarea din oct.-nov. 1457)18

, et quitquid vestris 
dixerit amiciciis ex parte nostri, fidem adhibere ve/itis creditivam tamquam ab 
ore nostro prolatis [şi orice v-ar spune prieteniilor voastre din partea noastră, să-i 
daţi încrederea ca şi cum ar fi spuse din gura noastră] (în scrisoarea din 
27 ianuarie 1477 din Hârlău) 19 • Se remarcă artificiul retoric de efect, prin care 
mesajul transmis de Ştefan devine metaforic un mesaj oral, ca şi cum emitentul 
său l-ar transmite personal destinatarilor. Avem de-a face fără îndoială cu un 
mesaj subliminal menit să capteze bunăvoinţa receptorilor prin apelul la relaţia 
specială, purtând o evidentă încăr-cătură afectivă, care parc sau se doreşte a se fi 

stabilit între cele două părţi. 
Discursul practicat în cele două scrisori expediate de Ştefan cel Mare 

papei Sixt al IV-iea şi, respectiv, tuturor suveranilor creştini europeni este 
încadrabil unui tip de discurs aparte. Pentru prima dată discursul politico­
diplomatic al unui domnitor român preia retorica cruciadei, promovată cu atâta 

15 Nicolae Grămadă, op. cit., p. I 34. 
16 Ioan Bogdan, op. cit., p. 317. 
17 Ibidem, p. 340. 
18 Ibidem, p. 259-260. 
19 Ibidem, p. 342. 
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insistenţă de papalitate încă din secolul al XI-lea20
• Elementele definitorii ale 

acestei retorici nu se suprapun strict pe configuraţia unui discurs antiotoman. De 
altfel, acesta din urmă se întâlneşte relativ frecvent în scrisorile lui Ştefan către 
magistraţii braşoveni sau bistriţeni, unde epitete depreciative ca, de exemplu, 
zmmzczs christianitatis infidelissimis Turcis [ duşmanii Creştinătăţii, 

preanecredincioşii turci], inimicis christianorum [ duşmanii creştinilor]2 1 , infidis 
Turcis, infidelibus Turcis [necredincioşii turci]22

, sevissimi pagani Turci [cruzii 
păgâni turci]23 pun în evidenţă o atitudine firească a unui conducător creştin aflat 
în conflict deschis cu turcii. În aceste scrisori, domnitorul subliniază cu insistenţă 
apartenenţa sa la lumea creştină, la creştinătate, într-o perioadă în care conceptul 
de Christianitas sau Respublica Christiana reprezenta o componentă esenţială a 
retoricii antiotomane, relativ intens utilizată de cancelariile europene în noul 
context internaţional de după 145324. În acest sens putem oferi ca exemplu 
comparaţia pe care o face Ştefan între munteni şi turci în momentele în care 
domnul moldovean se afla în conflict cu Ţara Românească: quia Valachi sunt 
nobis ve/uti Turci [căci muntenii sunt pentru noi ca şi turcii] (în scrisoarea din 
20 iunie 1475 de la Iaşi)25 , quia ipsi cupiunt periculum nostrum et tocius 
christianitatis, et sunt subditi Turcorum [ căci aceştia doresc pierderea noastră şi a 
întregii creştinătăţi, şi sunt supuşi turcilor] (scrisoarea din 11 iunie 1476 din 
Valea Berheciului)26

• Comparaţia este menită să transpună în limbaj maniheist 
relaţiile dintre Moldova, pe de o parte, şi munteni şi turci, pe de altă parte, 
plasând fără echivoc Moldova în tabăra creştină. Ideea este argumentată retoric 

2° Cu pnv1re la substraturile reale ale retoncu procreştine a scrisorilor 
domnitorului moldovean a se vedea articolul lui Bogdan Murgescu, Dimensiunea 
europeană a domniei lui Ştefan cel Mare, în „Studii şi articole de istorie", voi. LXIX, 
2004, p. 7-8. Pentru o privire comparativă asupra retoricii de tip „Christianitas sau 
Respub/ica Christiana versus ameninţarea otomană" practicată în Europa secolului al 
XV-iea a se vedea lucrarea lui Constantin Rezachevici, Rolul românilor în apărarea 
Europei de expansiunea otomană. Secolele XIV-XV/ - Evoluţia unui concept în contextul 
vremii, Bucureşti, Editura Albatros, 200 I. 

21 Vezi scrisoarea expediată pe 20 iunie 1475, din Iaşi, de către Ştefan solilor săi 
din Ungaria, în Ioan Bogdan, op. cit., p. 325. 

22 Vezi scrisoarea din 5 iunie 1476 expediată din Bârlad către braşoveni, în 
Ibidem, p. 339. 

23 Vezi scrisoarea din 20 aprilie 14 79 expediată din Suceava către braşoveni, 
Ibidem, p. 353-354. 

24 Conceptele de Respublica Christiana sau Christianitas sunt strâns legate de 
ideea unei conştiinţe europene comune - a se vedea Alexandru Duţu, Ideea de Europa şi 
evoluţia conştiinţei europene, Bucureşti, Editura ALL, 1999. 

25 Ioan Bogdan, op. cit., p. 325. 
26 Ibidem, p. 340 
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de Ştefan prin acreditarea unui raţionament structurat pe silogismul conform 
căruia oricine ar dori „pierderea" Moldovei, ar dori, bineînţeles în acelaşi timp, şi 
„pierderea întregii creştinătăţi", chiar dacă, cel puţin în cazul muntenilor, acest 
lucru era greu de conceput. Aceeaşi apartenenţă a Moldovei la creştinătate este 
subliniată şi într-un simplu salvconduct emis de domnitor la Suceava, în 
octombrie 1503, pentru cei 200 de oameni ai regelui Poloniei, Ioan Albert, care 
urmau să facă unele măsurători de graniţă: damus et dedimus has litteras 
noastras sa/vi conductus, veras christianas, quales in toto orbe dari consuete 
sunt, presertim inter christianos principes27 (dăm această scrisoare a noastră de 
salvconduct, cu adevărat creştinească, care se obişnuieşte a se da în toată lumea, 
mai ales printre principii creştini]. Se observă adjectivele veras christianas [cu 
adevărat creştineşti], ca şi adverbul presertim, care atrage atenţia asupra faptului 
că emiterea de salvconducte este proprie mai ales lumii creştine. 

Discursul utilizat de Ştefan cel Mare în cele două scrisori reclamă însă o 
tratare specială. Nu doar prin prisma faptului că acestea pun în evidenţă o clară 
retorică a cruciadei, ci şi pentru faptul că această retorică este dezvoltată într-un 
mod particular, unic poate în toate scrisorile emise de domnii ţărilor române în 
secolele XIV-XV28

. Dincolo de formularul diplomatic, se pot identifica o mare 
parte din elementele clasice care compun retorica unui discurs, chiar dacă 
transpuse în stilul propriu scrisorilor oficiale. Astfel, avem de-a face cu un 
exordiu atunci când Ştefan îl informează pe papă: sicut Assambeg, princeps 
serenissimus, ad nos suos destinavit oratores, requirens nobis ut una cum aliis 
principibus viriliter se preparemus contra Othman et eius orribi/em potentiam 
[cum că Hassan beg, principe preastrălucit, a trimis solii săi la noi, cerându-ne ca 
dimpreună cu alţi principi creştini să ne pregătim cu putere împotriva lui Otman 
şi a puterii sale îngrozitoare] 29

• Este de remarcat epitetul orribilem - groaznică, 
înspăimântătoare, folosit pentru a descrie puterea otomană. Efectul acestui 
exordiu este amplificat de asigurarea patetică dată de Ştefan papei privind 
angajamentul total al Moldovei în lupta antiotomană: Quamobrem sanctitati 
veMre certljlcumus quocl nos semper omni cum porenlla nostru, quwn nobfs 
omnipotens Deus attrihuit. omni cum affectu paratissimi sumus. intendentes pro 
christianitate totis nostris viribus debellare [Pentru aceasta încredinţăm pe 
Sanctitatea Voastră că noi întotdeauna, cu toată puterea noastră, pe care 
atotputernicul Dumnezeu ne-a dat-o, am fost pregătiţi cu toată iubirea noastră 

27 Ibidem, p. 469. 
ZR Vezi consideraţiile Anei Cristina Halichias, Despre traducerea documentelor 

de arhivă scrise în limba latină ... , p. 77. 
29 Vezi scrisoarea lui Ştefan cel Mare către papa Sixt al IV-iea din 29 noiembrie 

1474, în Ioan Bogdan, op. cit., p. 317. 
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voind a birui cu toate puterile noastre pentru creştinătate] 30 • Se remarcă a1c1 
adverbul semper care, induce ideea unui permanent ataşament al Moldovei la 
cauza creştină. Totodată, remarcabilă este şi insistenţa lui Ştefan de a sublinia 
rolul lui Dumnezeu în această luptă împotriva turcilor păgâni: divinitatea este cea 
care, bineînţeles, deţine controlul şi, implicit, asigură victoria. 

Dar, considerăm noi, partea centrală a discursului lui Ştefan, cu deosebit 
impact asupra nivelului afectiv al receptorului, se constituie în relatarea discuţiei 
avute cu ambasadorul veneţian la Uzun Hassan, Paolo Ognibono: cum quo de 
factis eiusdem christianitatis multa tractavimus ac voluntatem pectoris nostri 
apperuimus. Quapropter eidem ambasiatori fidem integram p/aceat adhibere, 
tanquam si cum sanctitate vestra oretenus loqueremur [ cu care am discutat multe 
despre faptele acestei creştinătăţi şi ne-am arătat voinţa inimii noastre. Pentru 
aceasta am dat acestui sol încrederea noastră deplină ca şi cum am fi grăit pe gură 
cu Sanctitatea Voastră]31 • Aici, Ştefan se prezintă pe sine exact în ipostaza în care 
doreşte să se regăsească papa în momentul în care va fi citit scrisoarea sa: 
convins de argumentele lui Ognibono, acordă încredere deplină ambasadorului 
veneţian ca şi cum ar fi discutat direct cu însuşi papa. Este de remarcat aici 
modul în care domnitorul încearcă să-l persuadeze pe Sixt al IV-iea, prin 
anticiparea reacţiei papei. Pentru întărirea acestui efect oratoric el adaugă 

imediat: Utique intelligimus, omnia in sanctitate vostra consistunt [După cum am 
înţeles, toate ţin de Sanctitatea Voastră] 32 • Cererea de ajutor a lui Ştefan vine 
imediat după această frază, ca pentru a profita la maximum de efectul 
argumentului afectiv precedent, şi este susţinută prin precizarea concisă ne 
christianitas a perfidissimis infidelibus suppeditetur et ut etiam nos non solii ymo 
cum adiutorio eorum principum debellare valleamus [pentru ca astfel 
creştinătatea să nu fie biruită de perfizii necredincioşi şi pentru că noi nu putem 
să biruim fără ajutorul acelor principi]33

• 

Scrisoarea remisă tuturor suveranilor creştinătăţii pe 25 ianuarie 1475 din 
Suceava34, la scurt timp după remarcabila victorie împotrivă turcilor, poartă un 
mesaj identic. Structura discursului, tonalitatea, dar şi intensitatea mesajului sunt, 
însă, diferite, fapt explicabil atât din perspectiva circumstanţelor în care a fost 
elaborată scrisoarea, cât şi din perspectiva receptorilor cărora domnitorul le 
adresează mesajul său. Semnificativ este faptul că, spre deosebire de majoritatea 
actelor emise de Ştefan, această scrisoare include şi un preambul: vă spun 
domniilor voastre că necredinciosul împărat al turcilor a fost de multă vreme şi 

30 Ibidem. 
31 Ibidem. 
32 Ibidem. 
33 Ibidem. 
34 Ibidem, p. 319-323. 
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este încă pierzătorul Întregii creştinătăţi, şi În fiece zi se gândeşte cum ar putea 
să supue şi să nimicească toată creştinătatea35• Acest preambul funcţionează 
retoric ca o legitimare şi pledoarie pro domo a cererii sale de ajutor, insistându-se 
- dacă mai era nevoie - pe faptul că intenţiile sultanului ameninţă nu atât 
Moldova cât mai ales întreaga creştinătate şi că aceste intenţii pot avea o 
concretizare imediată. Exordiul este inclus sub forma unei relatări a victoriei 
împotriva turcilor, foarte bine gradată retoric. După ce prezintă armata otomană, 
evaluată - nu neapărat ca urmare a unui calcul precis - la 120.000 de oameni, şi 
sunt trecuţi în revistă comandanţii acesteia, precizându-se că este vorba de 
căpitanii cei mari, Ştefan prezintă reacţia Moldovei la invazia otomană: auzind şi 
văzând noi acestea, am luat sabia în mână şi cu ajutorul domnului Dumnezeului 
nostru atotputernic am mers împotriva duşmanilor creştinătăţii, i-am biruit şi 
i-am călcat în picioare şi pe toţi i-am trecut sub ascuţişul săbiei noastre; pentru 
care lucru lăudat să fie Domnul Dumnezeul nostru36

• Se remarcă invocarea 
retorică a aportului lui Dumnezeu la victoria împotriva „duşmanilor creştinătăţii", 
ca şi efectul stilistic al enumerării bine gradate a acţiunilor de pedepsire a 
invadatorilor, care sugerează amploarea succesului militar de la Vaslui. 

Anunţarea intenţiei sultanului de a organiza o expediţie militară, 

destinată nu doar răzbunării înfrângerii trupelor sale, ci şi „supunerii" Moldovei, 
prilejuieşte lui Ştefan un remarcabil exerciţiu retoric. El atrage atenţia suveranilor 
creştini că Moldova nu este doar una din ţările creştine, ci chiar poarta 
creştinătăţii şi pe care Dumnezeu a ferit-o până acum37

. Această metaforă 
absolutizează rolul statului moldovean în cadrul Republicii Creştine şi conferă 

mesajului domnitorului Ştefan un impact psihologic substanţial, atunci când 
acesta conchide că: Dar, dacă această poartă a creştinătăţii va fi pierdută -
Dumnezeu să ne ferească de aşa ceva - atunci toată creştinătatea va fi în mare 
primejdie38

• Deşi valabilitatea afirmaţiei lui Ştefan este relativă şi contestabilă -
acelaşi rol de poartă a creştinătăţii îl revendică, cu mai mult succes, regatul 
maghiar, date fiind apartenenţa la lumea catolică şi forţa sa militară, considerabil 
supcrioara polcnpatului Moldovei - acesl aspecl îşi pierde relevania daca luam în 
considerare faptul că Ştefan se adresează, în primul rând, regelui Ungariei. De 
altfel, este de remarcat sensul expresiei poarta creştinătăţii, care induce în mod 

35 Ibidem, p. 320. Curios este faptul că Ştefan foloseşte expresia vă spun în 
contextul în care vorbeşte despre ameninţarea otomană asupra creştinătăţii, ca şi cum i-ar 
informa pe suveranii europeni despre un fapt necunoscut, deşi acesta era deja o banalitate 
pentru Europa secolului XV. Nu este sigur dacă acest preambul are o valoare strict 
retorică - domnitorul reia tema primejdiei otomane într-o încercare de resensibilizare a 
Europei - sau poartă şi o altă semnificaţie, care, însă, ne scapă în acest moment. 

36 ' Ibidem, p. 321. 
37 Ibidem. 
38 Ibidem. 
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clar ideea de vulnerabilitate, iar acest lucru reiese mai pregnant în evidenţă atunci 
când, spre exemplu, chiar regii maghiari o utilizează - alături de altă expresie 
consacrată, zidul creştinătăţii (murus Christianitatis) - în cererile de ajutor 
financiar şi militar adresate papei39

. 

Semnificativă, din punct de vedere retoric, este includerea unui al doilea 
argument - de data aceasta de natură geopolitică şi strategică - imediat după 
anunţarea cererii de ajutor militar: Turcul are acum mulţi potrivnici şi din toate 
părţile are de lucru cu oameni ce-i stau împotrivă cu sabia în mână4°. Totodată, 
însă, Ştefan nu omite să utilizeze acelaşi procedeu al peroraţiei patetice, la fel ca 
şi în epistola adresată papei, conştient fiind de efectul său: iar noi din partea 
noastră făgăduim pe credinţa noastră creştinească şi cu jurământul domniei 
noastre, că vom sta în picioare şi ne vom lupta până la moarte pentru legea 
creştinească, noi cu capul nostru41

• Intensitatea afectivă a angajamentului este 
semnificativ mai mare, atunci când domnitorul nu ezită să afirme, în termeni 
asemănători retoricii unui cavaler cruciat, că în lupta împotriva turcilor va face 
sacrificiul suprem pentru cauza creştinătăţii. Exhortaţia este concepută într-un stil 
cu totul aparte, care impune prin tonul său aproape imperativ: aşa trebuie să 
faceţi şi voi, pe mare şi pe uscat, după ce cu ajutorul lui Dumnezeu celui 
atotputernic noi i-am tăiat mâna cea dreaptă. Deci fiţi gata.fără întârziere42

. 

În încheiere, considerăm că cele câteva scrisori analitate în cadrul 
articolului nostru, chiar dacă puţine la număr, atestă capacitatea remarcabilă a 
domnitorului Ştefan cel Mare de a-şi construi discursul cu mijloace retorice 
convingătoare. Pe de o parte, putem surprinde modul în care aceste mijloace sunt 
aplicate în cazul scrisorilor particulare, de afaceri, expediate oraşelor ardelene 
Braşov şi Bistriţa, pe de altă parte, constatăm remarcabilul efort de persuasiune 
care transpare din cele două scrisori în care domnitorul cere ajutorul suveranilor 
creştini şi al papalităţii în lupta împotriva turcilor. Important este faptul că aceste 
mijloace oratorice depăşesc cadrul formulelor diplomatice stereotipe, reuşind să 
imprime textului epistolar o evidentă notă personală, expresie a sensibilităţii 

omului Ştefan43 . 

39 Pentru exemplificarea cazului Ungariei, a se vedea, în special, Nora Berend, 
Hungary, .. The Gate of Christendom", în David Abulafia şi Nora Berend (coord.), 
Medieval Frontiers: Concepts and Practices, Ashgate, Aldershot, 2002, p. 123-165. 

40 Ioan Bogdan, op. cit., p. 321. 
41 Ibidem. 
42 Ibidem. 
43 Pentru unele consideraţii privind prezenţa unor influenţe ale personalităţii 

proprii emitentului asupra stilului unor documente medievale redactate în limba latină în 
cancelariile celor două ţări româneşti a se vedea articolul Mariei Holban, Accente 
personale şi influenţe locale .... 
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